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PREDLOG 
 
 

 
Z A K O N 

O IZMJENI ZAKONA O POREZU NA DODATU VRIJEDNOST 
 

Član 1  

U Zakonu o porezu na dodatu vrijednost („Službeni list RCG “, br. 65/01, 
38/02, 72/02, 21/03 i 76/05 i „Službeni list CG“, br. 16/07, 29/13, 9/15 i 53/16), u 
članu 24a stav 1 tačka 15b briše se.  
 

 
Član 2 

 
Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u 

„Službenom listu Crne Gore“.        
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

O B R A Z L O Ž E NJ E 
 
 

I Ustavni osnov za donošenje zakona 
 

Ustavni osnov za donošenje ovog zakona sadržan je u članu 16 tačka 5 Ustava  
Crne Gore, kojim je propisano da se zakonom uređuju pitanja od interesa za Crnu 
Goru, u koje spada i uvođenje poreza radi obezbjeđenja sredstava za finansiranje 
javnih rashoda. 

 

II Razlozi za donošenje zakona 

 

Zakon o porezu na dodatu vrijednost („Službeni  list RCG“, br. 65/01, 38/02, 
72/02, 21/03, 76/05 i „Službeni list CG“, broj 16/07 i 29/13), donešen je krajem 
2001. godine i u primjeni je od 1.aprila 2003. godine. Porez na dodatu vrijednost se 
plaća u svim fazama prometnog ciklusa, umjesto ranijeg maloprodajnog poreza koji 
se, najvećim dijelom, plaćao u krajnjoj potrošnji. Obveznik plaćanja ovog poreza je 
pravno i fizičko lice čiji je oporezivi promet na godišnjem nivou veći od 18.000 €. 
Poreska obaveza se plaća po jedinstvenoj stopi od 19% (do 1.jula 2013. godine ova 
stopa je iznosila 17%), za izvozne transakcije primjenjuje se nulta stopa, a za 
određeni broj javnih usluga i proizvoda koji su od značaja za životni standard 
građana (hljeb, brašno, mlijeko i mliječni proizvodi, hrana za odojčad, mast, ulje, 
meso, šećer, ljekovi, udžbenici, dnevna i periodična štampa i dr.) primjenjuje se 
snižena stopa od 7%. 
 

Osnovni razlozi za izmjenu važećeg Zakona o PDV uslovljeni su potrebom 
usklađivanja jednog broja postojećih rješenja sa pravnom tekovinom EU, a posebno 
sa direktivama Savjeta 2006/112 EZ. Naime, prilikom pripreme Pregovaračke pozicije 
Crne Gore za međuvladinu konferenciju o pristupanju Crne Gore Evropskoj uniji za 
poglavlje 16 – Porezi, Crna Gora je prihvatila pravnu tekovinu EU koja se odnosi na 
PDV. U dijelu u kojem odstupa od pravne tekovine EU Crna Gora će se uskladiti 
donošenjem Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o PDV-u, kao i naknadnim 
usklađivanjem do datuma pristupanja Crne Gore EU, osim izuzeća i prelaznih 
razdoblja koja su tražena u Pregovaračkoj poziciji. Za  IV kvartal 2016. godine bilo je 

predviđeno djelimično usklađivanje sa odredbama Direktive 2006/112 EZ.  

 
III Usaglašenost sa evropskim zakonodavstvom i potvrđenim      

međunarodnim  konvencijama     

Predmetnim zakonom izvršeno je dodatno usklađivanje sa relevantnim 
propisom Evropske unije iz ove oblasti, i to: 

 



- Direktivom Savjeta 2006/112 EZ  o zajedničkom sistemu poreza na dodatu 
vrijednost. Zakon je djelimično usklađen sa ovom direktivom, a dalje usklađivanje će 
se odvijati shodno dinamici predviđenoj u Pregovaračkoj poziciji. 
IV   Objašnjenje osnovnih pravnih instituta  
 
 

Član 1 – Ovom odredbom  predlaže se oporezivanje računarske opreme po 
opštoj stopi od 19% ( sadašnje rješenje je snižena stopa od 7%, što nije u skladu  sa 
članom 98 stav 2 i Priloga III  DirektivE Savjeta 2006/112 EZ kojim je propisano da 
se snižena stopa ne primjenjuje na isporuke određenih proizvoda i usluga , između 
ostalih i na isporuke računarske opreme). Predložena izmjena je u skladu sa 
generalnim principima oporezivanja potrošnje poreza na dodatu vrijednost u  EU i u 
zemljama u okruženju. 

 
V  Razlozi za donošenje zakona po skraćenom postupku  

U cilju blagovremene i efikasne primjene Zakona i obezbjeđenja stabilizacije 
javnih finansija, neophodno je da se ubrza proces usvajanja predmetnog zakona. 
Stoga i Vlada Crne Gore   predlaže da Skupština , shodno članu 151 Poslovnika 
Skupštine, ovaj zakon donese po skraćenom postupku. 

 
VI  Finansijska sredstva koja je potrebno obezbijediti  u budžetu Crne Gore  
za sprovođenje Zakona 

Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno obezbjeđivati dodatna sredstva iz 
budžeta Crne Gore. 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Odredbe Zakona o porezu na dodatu vrijednost koje se mijenjaju 

 
Snižena stopa 

 
Član 24a 

 

(1) PDV se obračunava i plaća po sniženoj stopi od 7% od prometa  proizvoda, 
usluga i uvoza proizvoda, i to: 

1) osnovnih proizvoda za ljudsku ishranu (hljeb, brašno, mlijeko i mliječni 
proizvodi, hrana za odojčad,  mast, ulje, meso i šećer); 

2) ljekova, uključujući i ljekove za upotrebu u veterini, osim ljekova iz 
člana 25 stav 1 tačka 9  ovog zakona;  

3) ortotičkih i protetičkih sredstava, kao i medicinskih sredstava koja se 
hirurški ugrađuju u organizam, osim medicinskih sredstava iz člana 25 
stav 1 tačka 9 ovog zakona; 

4) udžbenika i nastavnih sredstava; 
5) knjiga, monografskih i serijskih publikacija;  
6) usluga smještaja u hotelima, motelima, turističkim naseljima, 

pansionima, kampovima i vilama; 
7)  vode za piće, osim flaširane; 
8) dnevne i periodične štampe, osim štampe koja u cjelini ili većim dijelom  

uključuje reklamne sadržaje; 
9) usluga  javnog prevoza putnika i njihovog ličnog prtljaga; 
10)  usluga javne higijene; 
11)  pogrebnih usluga i proizvoda povezanih sa tim uslugama; 
12)  autorskih prava i usluga iz oblasti obrazovanja, književnosti i 

umjetnosti; 
13)  autorskih prava iz oblasti nauke i umjetničkih predmeta, zbirki i 

antikviteta iz člana 45 ovog zakona; 
14)  usluga koje se naplaćuju putem ulaznica za bioskopske i  pozorišne 

predstave, koncerte, muzeje, sajmove, zabavne parkove, izložbe, 
zoološke vrtove i slične kulturne i sportske priredbe, osim onih za koje 
je propisano oslobođenje od  plaćanja PDV; 

15)  usluga upotrebe sportskih objekata u neprofitne svrhe; 
15a) servisnih usluga koje se pružaju u marinama; 
15b) računarske opreme; 
16) stočne hrane, đubriva, sredstava za zaštitu bilja, sjemena za    
reprodukciju, sadnog materijala i žive životinje. 

(2) Proizvodi, odnosno usluge iz stava 1 tač.1), 3), 4), 5), 6), 15), 15 a), 15 b)  i 16) 
ovog člana,  bliže će se urediti propisom  Ministarstva  finansija.  

 
 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 



TABELA USKLAĐENOSTI 

 

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja 

nacrta/predloga propisa na Vladi 

MF-TU/PZ/16/22 MF-IU/PZ/16/22 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

Direktiva Savjeta 2006/112/EZ od 28. novembra 2006. o zajedničkom sistemu poreza na dodatu vrijednost - 32006L0112 

Direktiva Savjeta 2006/79 EZ od 5. oktobra 2006. god o oslobođenju od plaćanja poreza na uvoz malih pošiljki robe nekomercijalnog karaktera iz trećih 

zemalja - 32006L0079 

Direktiva Savjeta 2007/74 EZ od  20. decembra 2007. god.o oslobođenju od poreza na dodatu vrijednost i akciza na uvoz robe za osobe koje putuju iz 

trećih zemalja - 32007L0074 

Direktiva Savjeta 2009/55/EZ od 25. maja 2009.god. o poreskim oslobođenjima koja se primjenjuju na konačan unos ličnog vlasništva pojedinaca iz države članice -

32009L0055 
Direktiva Savjeta 86/560/EZ o usklađivanju zakonodavstva država članica o porezu na promet- Postupci za povraćaj poreza na dodatu vrijednost poreskim obveznicima 

koji nemaju sjedište na području EU - 31986L0560  

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 

Predlog zakona o izmjeni  Zakona o porezu na dodatu vrijednost Proposal for the Law on Amendment to the Law on Value Added Tax 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 

a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (član, 

stav, tačka) 

Odredba i tekst odredbe 

nacrta/predloga propisa Crne Gore 

(član, stav, tačka) 

Usklađenost 

odredbe 

nacrta/ 

predloga 

propisa Crne 

Gore s 

odredbom 

izvora prava 

Evropske 

unije 

Razlog za djelimičnu 

usklađenost ili 

neusklađenost 

Rok za 

postiza

nje 

potpune 

usklađe

nosti 

Direktiva 2006/112/EZ     

Glava I Nema odgovarajuće odredbe Djelimično Djelimično usklađeno IV 



Predmet i područje primjene 

Čl. 1-4 

usklađeno čl. 1-11 Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

gg9/15 ) u dijelu koji se 

odnosi na opšte odredbe. 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

kvartal 

2018 

Glava II 

Teritorijalno područje primjene 

Čl. 5-8 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  

Glava III 

Poreski obveznici 

Čl. 9-13 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 

usklađeno 

Djelimično je usklađeno 

čl. 12 i 13 Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednos (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) 

 

Glava IV 

Oporezive transakcije 

Poglavlje 1. 

Isporuka proizvoda 

Čl. 14-19 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 

usklađeno 

Djelimično usklađeno 

čl. 11 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) u dijelu koji se 

odnosi na uvoz 

proizvoda. 

Potpuna usklađenost će 

IV 

kvartal 

2018 



se postići donošenjem 

novog Zakona 

Glava IV 

Oporezive transakcije 

Poglavlje 2. 

Sticanje proizvoda unutar Zajednice 

Čl. 20-23 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  

Glava IV 

Oporezive transakcije 

Poglavlje 3. 

Isporuka usluga 

Član 24 

1.   „Isporuka usluga” znači svaka transakcija koja ne čini 

isporuku proizvoda. 

2.   „Telekomunikacijske usluge” znači usluge koje se odnose 

na prenos, emitovanje ili prijem signala, riječi, slika i zvukova 

ili informacija bilo koje prirode putem žice, radio,audio, 

optičkih ili ostalih elektromagnetskih sistema, uključujući 

povezani prenos ili ustupanje prava na korišćenje kapaciteta 

za takav prenos, emitovanja ili prijem, uz uključenje pružanja 

pristupa globalnoj informacijskim mrežama. 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

17 Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) 

 

 

 

Član 25 

Isporuka usluga može se sastojati, između ostaloga, od jedne 

od sljedećih transakcija: 

(a) ustupanje nematerijalne imovine, bez obzira bilo ono ili ne 

predmetom dokumenta kojim se utvrđuje vlasništvo; 

(b) obaveza suzdržavanja od određenog čina ili tolerisanja 

određenog čina ili situacije; 

(c

) 

pružanje usluga na osnovu  naloga koji izdaje državni 

organ ili koji se izdaje u ime državnog organa ili na osnovu 

zakona. 

Član 26 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

11 i 17 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13  

i 9/15) 

 



1. Svaka od sljedećih transakcija smatra se isporukom usluga 

uz naknadu: 

(a) korišćenje robe koja čini dio imovine određenog 

poslovanja u privatne svrhe poreskog obveznika ili 

njegovih zaposlenih ili, uopšte, za svrhe koje nisu 

poslovnog karaktera, ako se PDV na tu robu mogao u 

potpunosti ili djelimično odbiti; 

(b) isporuka usluga koju besplatno obavlja poreski obveznik 

za svoju privatnu upotrebu ili upotrebu svojih 

namještenika ili, uopšte, za svrhe koje nisu poslovnog 

karaktera. 

2. Države članice mogu isključitii primjenu stava 1  pod 

uslovom da to odstupanje ne dovodi do narušavanja tržišne 

konkurencije. 

Član 27 

Radi sprečavanja narušavanja tržišne konkurencije i  nakon 

konsultovanja Odbora za PDV, države članice mogu smatrati 

isporukom usluga uz naknadu isporuku usluga koju obavlja 

poreski obveznik u svrhu svog poslovanja, ako se PDV na 

takvu uslugu, da je pruža drugi poreski obveznik, ne bi mogao 

u potpunosti odbiti. 

Član 28 

Kada poreski obveznik koji djeluje u svoje ime ali za drugu 

osobu učestvuje u isporuci usluga, smatraće se da je sam 

primio i isporučio te usluge. 

Član 29 

Član 19. primjenjuje se na isti način na isporuku usluga. 

Glava IV 

Oporezive transakcije 

Poglavlje 4. 

Uvoz proizvoda 

Član 30 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

11, 15 i 16 Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

 



„Uvoz robe” znači ulazak u Zajednicu proizvoda koja nije u 

slobodnom prometu u smislu člana 24. Ugovora. 

Pored transakcija iz stave 1, ulazak u Zajednicu proizvoda 

koja je u slobodnom prometu, a koja dolazi sa treće teritorije 

koji čini dio carinskog područja Zajednice, smatra se uvozom 

proizvoda. 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) 

Glava V 

Mjesto oporezivih transakcija 

Poglavlje 1. 

Mjesto isporuke proizvoda 

Odjeljak 1. 

 Isporuka  proizvoda bez prevoza 

Član 31 

U slučaju robe koja se ne otprema ni ne prevozi, mjestom 

isporuke smatra se mjesto gdje je proizvoda smještena u 

trenutku isporuke. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

14, 15 i 16 Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) 

 

Glava V 

Mjesto oporezivih transakcija 

Poglavlje 1. 

Mjesto isporuke proizvoda  

Odjeljak 2. 

Isporuka proizvoda s prevozom 

Čl. 32-36 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona. 

IV 

kvartal 

2018 

Glava V 

Mjesto oporezivih transakcija 

Poglavlje 1. 

Mjesto isporuke proizvoda  

Odjeljak 3. 

Isporuka  proizvoda na brodovima, u vazduhoplovima ili 

vozovima 

Član 37 

1. Prilikom isporuke proizvoda na brodovima, u 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 

usklađeno 

Djelimično usklađeno 

čl. 25 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) u dijelu koji se 

odnosi na uvoz 

proizvoda. 

IV 

kvartal 

2018 



vazduhoplovima ili vozovima tokom dijela aktivnosti 

putničkog prevoza koja se obavlja unutar Zajednice, mjestom 

isporuke smatra se mjesto  u kome se vrši iskrcavanje putnika. 

2. Za potrebe stava 1, „dio aktivnosti putničkog prevoza koja 

se obavlja unutar Zajednice” znači dio aktivnosti koji se 

obavlja bez zaustavljanja izvan Zajednice, između mjesta 

odlaska i mjesta dolaska u putničkom prevozu. 

„Mjesto odlaska u putničkom prevozu” znači prva voznim 

redom planirana mjesto ukrcaja putnika unutar Zajednice, 

gdje je primjenjivo, nakon zaustavljanja izvan Zajednice. 

„Mjesto dolaska u putničkom prevozu” znači zadnja voznim 

redom planirano mjesto iskrcaja unutar Zajednice putnika koji 

su se ukrcali u Zajednici, gdje je primjenjivo, prije 

zaustavljanja izvan Zajednice. 

U slučaju povratne vožnje, povratni dio smatra se posebnom 

prevoznom aktivnošću. 

3. Komisija će što je prije moguće dostaviti Savjetu izvještaj, 

uz koje će ako je potrebno priložiti potrebne predloge, o 

mjestu oporezivanja isporuke  proizvoda  za potrošnju na 

brodovima, u vazduhoplovima i vozovima i isporuke usluga, 

uključujući restoranske usluge, za putnike na brodovima, u 

vazduhoplovima i vozovima, Do prihvaćanja predloga iz 

alineje 1, države članice mogu izuzeti ili nadalje izuzimati, uz 

pravo na odbitak PDV-a plaćenog u prethodnoj fazi, isporuke 

robe za potrošnju na brodovima,  u vazduhoplovima i 

vozovima, čije se mjesto oporezivanja utvrđuje u skladu sa 

stavom 1. 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

Glava V 

Mjesto oporezivih transakcija 

Poglavlje 1. 

Mjesto isporuke proizvoda  

Odjeljak 4. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona. 

IV 

kvartal 

2018 



Isporuka proizvoda putem sistema za distribuciju 

Čl. 38-39 

Glava V 

Mjesto oporezivih transakcija 

Poglavlje 2. 

Mjesto isporuke  proizvoda unutar Zajednice 

Čl. 40-42 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  

Glava V 

Mjesto oporezivih transakcija 

Poglavlje 3. 

Mjesto isporuke usluga 

Odjeljak 1. 

Opšte pravilo 

Član 43 

Mjestom isporuke usluga smatra se mjesto gdje dobavljač ima 

sjedište poslovne aktivnosti ili stalnu poslovnu jedinicu iz 

koje se obavlja isporuka usluga, ili, u odsustvu takvog mjesta 

poslovanja ili stalne poslovne jedinice, mjesto njegovog 

stalnog prebivališta ili mjesto njegovog uobičajenog 

boravišta. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvartal 

2018 

Glava V 

Mjesto oporezivih transakcija 

Poglavlje 3. 

Mjesto isporuke usluge 

Odjeljak 2. 

Posebne odredbe 

Pododjeljak 1.  

Isporuka usluga koju obavljaju posrednici 

Član 44 

Mjesto pružanja usluga poreskom obvezniku koji nastupa kao 

takav je mjesto gdje ta osoba ima sjedište svog poslovanja. 

Međutim ako su te usluge pružene na stalni poslovni nastan 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 

članom 17 Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) 

 



poreskog obveznika smješten na drugom mjestu koje nije isto 

kao i sjedište njegovog poslovanja, mjesto pružanja tih usluga 

je mjesto gdje se nalazi stalni poslovni nastan. U nedostatku 

takvog sjedišta poslovanja ili stalnog poslovnog nastana, 

mjesto pružanja usluga je mjesto gdje osoba koja prima 

usluge ima stalnu adresu ili uobičajeno boravište. 

Glava V 

Mjesto oporezivih transakcija 

Poglavlje 3. 

Mjesto isporuke usluge 

Odjeljak 2. 

Posebne odredbe 

Pododjeljak 2.  

Isporuka usluga povezanih s nepokretnom imovinom 

Član 45 

Mjestom isporuke usluga povezanih s nepokretnom 

imovinom, uključujući usluge agenata za prodaju nekretnina i 

stručnjaka u poslovima s nekretninama i usluga za pripremu i 

koordinaciju građevinskih radova, poput usluga arhitekata i 

preduzeća koja pružaju usluge  nadzora, smatra se mjesto gdje 

se imovina nalazi. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvartal 

2018 

Glava V 

Mjesto oporezivih transakcija 

Poglavlje 3. 

Mjesto isporuke usluge 

Odjeljak 2. 

Posebne odredbe 

Pododjeljak 3. 

Isporuka prevoza 

Čl. 46-51 

Pododjeljak 4. 

Isporuka kulturnih i sličnih usluga, pomoćnih prevoznih 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 

usklađeno 

Djelimično usklađeno 

čl. 17 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) u dijelu koji se 

odnosi na zajedničko 

tržište EU. 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

IV 

kvartal 

2018 



usluga ili usluga koje se odnose na pokretnu materijalnu 

imovinu 

Čl. 52-55 

Pododjeljak 5. 

Isporuka raznih usluga 

Čl. 56-57 

Pododjeljak 6. 

Kriterijum stvarne upotrebe i korišćenja 

Čl. 58-59 

novog Zakona 

Glava V 

Mjesto oporezivih transakcija 

Poglavlje 4. 

Mjesto uvoza proizvoda 

Čl. 60-61 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

11 i 16 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07,29/13 i 

9/15) 

 

Glava VI 

Oporezivi događaj i obaveza obračuna PDV-a 

Poglavlje 1. 

Opšte odredbe 

Član 62 

Za potrebe ove Direktive: 

(1

) 

„oporezivi događaj” znači događaj kojim se ispunjavaju 

zakonski uslovi potrebni za postojanje obaveze obračuna 

PDV-a; 

(2

) 

„obaveza obračuna” PDV-a nastaje kad poreski organ ima 

pravo po zakonu, u danom trenutku, zahtijevati plaćanje 

poreza od osobe koja je odgovorna za njeno plaćanje, čak i 

u slučaju kad je vrijeme plaćanja odloženo. 

Poglavlje 2. 

Isporuka  proizvoda ili usluga 

Čl. 63-67 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

18 i 19 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) 

 



Glava VI 

Oporezivi događaj i obaveza obračuna PDV-a 

Poglavlje 3. 

Sticanje  proizvoda unutar Zajednice 

Čl. 68-69 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

33-36 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) 

 

Glava VI 

Oporezivi događaj i obaveza obračuna PDV-a 

Poglavlje 4. 

Uvoz  proizvoda 

Čl. 70-71 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

19 i 36 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07,29/13 i 

9/15) 

 

Glava VII 

Poreska osnovica 

Poglavlje 1. 

Definicije 

Član 72 

Za potrebe ove Direktive, „tržišna vrijednost” znači puni 

iznos koji bi, kako bi dobio predmetni proizvod ili usluge na 

vrijeme, kupac u istoj prodajnoj fazi u kojoj se odvija 

isporuka proizvoda  ili usluga morao platiti, pod uslovima 

tržišne konkurencije,dobavljaču na teritoriju države članice u 

kojoj isporuka podliježe plaćanju poreza. 

U slučaju kad se ne može utvrditi slična isporuka proizvoda 

ili usluga, „tržišna vrijednost” znači sljedeće: 

(1

) 

 u pogledu proizvoda , iznos koji nije manji od kupovne 

cijene proizvoda  ili slične robe ili, u odsustvu kupovne 

cijene, cijene troška, koja se utvrđuje u vrijeme isporuke; 

(2

) 

 u pogledu usluga, iznos koji nije manji od punog troška 

pružanja usluge za poreskog obveznika 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

20 Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) 

 



Glava VII 

Poreska osnovica 

Poglavlje 2. 

Isporuka proizvoda ili usluga 

Čl. 73-82 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

20-23 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07 , 29/13 

i 9/15) 

 

Glava VII 

Poreska osnovica 

Poglavlje 3. 

Sticanje proizvoda  unutar Zajednice 

Čl. 83-84 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  

Glava VII 

Poreska osnovica 

Poglavlje 4. 

Uvoz  proizvoda 

Čl. 85-89 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

11, 16 i 22 Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) 

 

Glava VII 

Poreska osnovica 

Poglavlje 5. 

Razne odredbe 

Čl. 90-92 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

22 i 23 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07,29/13 i 

9/15) 

 

Glava VIII 

Stope  

Poglavlje 1.  

Primjena stopa 

Čl. 93-95 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

24, 25, 37, 45 i 47 i kroz 

sve članove Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

 



65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) 

Glava VIII 

Stope 

Poglavlje 2.  

Struktura i visina stopa 

Odjeljak 1. 

Opšta 

Čl. 96-97 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

24  kroz sve članove 

Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07,  29/13 

i 9/15) 

 

Glava VIII 

Stope 

Poglavlje 2.  

Struktura i visina stopa 

Odjeljak 2. 

Snižene stope 

Čl. 98-101 

Nema odgovarajuće odredbe 

Djelimično 

usklađeno 

 

Djelimično usklađeno 

čl. 24a (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) u dijelu koji se 

odnosi na oporezivanje 

usluga u marinama po 

sniženoj stopi PDV-a. 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvartal 

2018 

Glava VIII 

Stope 

Poglavlje 2.  

Struktura i visina stopa 

Odjeljak 3. 

Posebne odredbe 

Čl. 102-105 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvartal 

2018 

Glava VIII Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Stope 

Poglavlje 3.  

Privremene odredbe za određene radno intenzivne usluge 

Čl. 106-108 

Glava VIII 

Stope 

Poglavlje 4.  

Posebne odredbe koje se primjenjuju do donošenja 

konačnih odredaba 

Čl. 109-122 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 

Članovi 109-121 su 

neprenosivi, a član 122 

djelimično usklađen s 

članom 24a Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07,29/13 i 

9/15) u dijelu koji se 

odnosi na ogrijevno 

drvo. 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvartal 

2018 

Glava VIII 

Stope 

Poglavlje 5.  

Privremene odredbe 

Čl. 123-130 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Glava IX 

Izuzeća 

Poglavlje 1. 

Opšte odredbe 

Član 131. 

Poreska oslobođenja predviđena poglavljima 2. do 9. 

primjenjuju se bez dovođenja u pitanje ostalih odredaba 

Zajednice i u skladu s uslovima koje države članice utvrđuju 

u svrhu osiguranja pravilne i jasne primjene tih izuzeća i 

sprečavanja eventualne utaje, izbjegavanja ili zloupotrebe. 

 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Glava IX 

Izuzeća 

Poglavlje 2. 

Poreska oslobođenja koja se odnose na određene 

djelatnosti od javnog interesa 

Čl. 132-134 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 

usklađeno 

Djelimično usklađeno 

čl. 26  Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) u dijelu koji se 

odnosi na neke 

kategorije oslobođenja 

određenih djelatnosti u 

javnom interesu. 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvartal 

2018 

Glava IX 

Izuzeća 

Poglavlje 3. 

Poreska oslobođenja kod ostalih djelatnosti  

Član 135 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 

usklađeno 

Djelimično usklađeno i 

čl. 27  Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

IV 

kvartal 

2018 



1.   Države članice dužne su odobriti poresko oslobođenje za  

sljedeće transakcije: 

(a) transakcije osiguranja i reosiguranja, uključujući povezane 

usluge koje provode posrednici i zastupnici u osiguranju; 

(b) odobravanje i ugovaranje kredita i upravljanje kreditom od 

strane osobe koja ga odobrava; 

(c

) 

ugovaranje ili bilo koja druga vrsta poslovanja s kreditnim 

garancijama ili nekim drugim osiguranjem u zamjenu za 

novac i upravljanje kreditnim garancijama od strane osobe 

koja odobrava kredit; 

(d) transakcije, uključujući ugovaranje, koje se odnose na 

depozitne i tekuće račune, plaćanja, transfere, dugove, 

čekove i druge utržive instrumente, ali isključujući naplatu 

dugova; 

(e) transakcije, uključujući ugovaranje, koje se odnose na 

valutu, novčanice i kovanice koje se koriste kao zakonito 

sredstvo plaćanja, s izuzetkom kolekcionarskih predmeta, 

odnosno zlata, srebra ili drugog metalnog novca ili 

novčanica koje se obično ne koriste kao zakonito sredstvo 

plaćanja ili kovanice od numizmatičkog značaja; 

(f

) 

transakcije, uključujući ugovaranje ali ne i upravljanje ili 

pohranu, dionicama, udjelima u društvima ili udruženjima, 

dužničkim i ostalim vrijednosnim papirima, ali isključujući 

dokumente kojima se utvrđuje vlasništvo nad proizvodima i 

pravima i vrijednosnim papirima iz člana 15. stav 2.; 

(g

) 

upravljanje posebnim investicionim fondovima u skladu s 

definicijom država članica; 

(h) isporuka po nominalnoj vrijednosti poštanskih marki koje 

se mogu koristiti za poštanske usluge na teritorijima 

dotičnih država članica, fiskalne i ostale slične markice; 

(i

) 

klađenje, lutrija i ostale vrste kockanja, zavisno o uslovima 

i ograničenjima koje propisuju same države članice; 

list CG br. 16/07 ,29/13 

i 9/15) u dijelu koji se 

odnosi na neke od 

djelatnosti na koje se 

primjenjuje poresko 

oslobođenje. 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 



(j

) 

isporuka objekta ili dijelova objekta kao i zemljišta na 

kojem je smješten, osim isporuke iz mjesta (a) član 12. stav 

1.: 

(k

) 

isporuka neizgrađenog zemljišta osim isporuke 

građevinskog zemljišta iz tačke (b) član 12. stav 1.; 

(l) lizing ili iznajmljivanje nepokretne imovine. 

2.   Sljedeće se isključuje iz izuzeća predviđenog točkom (l) 

stava 1.: 

(a) pružanje smještaja, kako je definisano propisima država 

članica, u hotelskom sektoru ili u sektoru sa sličnom 

funkcijom, uključujući pružanje usluga u odmorišnim 

kampovima ili u mjestima koja su pripremljena za 

korišćenje kao mjesta za kampovanje; 

(b) iznajmljivanje prostora i mjesta za parkiranje vozila; 

(c) iznajmljivanje stalno ugrađene opreme i uređaja; 

(d) najam sefova. 

Države članice mogu primjenjivati druga ograničenja iz 

opsega poreskih oslobođenja iz tačke (l) stav1. 

Član 136 

Države članice dužne su odobriti poresko oslobođenje   za 

sljedeće transakcije: 

(a) Isporuku proizvoda koji se koristi isključivo za djelatnosti 

koja je izuzeta u skladu s čl. 132., 135., 371., 375., 376. i 

377., član 378. stavom 2., član 379. stav 2. te čl. od 380. do 

390., ako za te proizvode nije moguće koristiti pravo na 

odbitak; 

(b) isporuku proizvoda prilikom kupovine ili upotrebe 

proizvoda, ukoliko nije bilo moguće koristiti pravo na 

odbitka PDV-a na osnovu člana 176. 

Član 137 

1. Države članice mogu dopustiti poreskim obveznicima 

pravo izbora u pogledu oporezivanja vezano uz sljedeće 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 
Opcija iz člana 137 nije 

iskorišćena 
 



transakcije: 

(a) financijske transakcije iz tačaka od (b) do (g) člana 135. 

stava 1.; 

(b) isporuku objekta ili dijelova objekta i zemljišta na kojem je 

objekat smješten, osim isporuke iz tačke (a) člana 12. stava 

1.; 

(c

) 

isporuku neizgrađenog zemljišta osim isporuke 

građevinskog zemljišta iz tačke (b) člana 12. stava 1.; 

(d) lizing ili iznajmljivanje nepokretne imovine. 

2. Države članice dužne su da utvrde detaljna pravila koja 

uređuju korišćenje prava izbora iz stava 1. 

Države članice mogu ograničiti opseg tog prava izbora. 

Glava IX 

Poreska oslobođenja 

Poglavlje 4. 

 Poreska oslobođenja za transakcije unutar Zajednice 

Odjeljak 1. 

Poreska oslobođenja koja se odnose na isporuku 

proizvoda 

Čl. 138-139 

Odjeljak 2. 

Poreska oslobođenja za sticanje proizvoda unutar 

Zajednice 

Čl. 140-141 

Odjeljak 3. 

Poreska oslobođenja određenih usluga prevoza 

Član 142 

Države članice dužne su izuzeti isporuku unutar Zajednice 

prevoza robe na i s ostrva koja čine autonomne regije Azora i 

Madeira, kao i isporuku prevoza proizvoda između tih ostrva. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  

Glava IX 

Poreska oslobođenja 
Nema odgovarajuće odredbe  

Djelimično 

usklađeno 

Djelimično usklađeno i 

članom 28 Zakona o 

IV 

kvratal 



Poglavlje 5. 

Poreska oslobođenja po uvozu 

Čl. 143 
Izuzeća po uvozu 

1. Države članice oslobađaju od poreza sljedeće transakcije:  
(a) konačni uvoz robe čija bi isporuka od strane poreznog 
obveznika u svim okolnostima bila izuzeta unutar teritorija svake 
dotične države članice;  
(b) konačni uvoz robe koji uređuju Direktive Savjeta 69/169/EEZ ( 1 
), 83/181/EEZ ( 2 ) i 2006/79/EZ ( 3 );  
(c) konačni uvoz robe, u slobodnom optjecaju iz trećeg teritorija 
koji čini dio carinskog teritorija Zajednice, koji bi imao pravo na 
izuzeće predviđeno točkom (b), da je bila uvezena u smislu prvog 
stava člana 30.;  
(d) uvoz robe koja je otpremljena ili prevezena iz trećeg teritorija ili 
treće zemlje u državu članicu osim one u kojoj otprema ili prijevoz 
robe završava, ako je isporuka takve robe od strane uvoznika 
određenog ili priznatog u skladu s članom 201. kao osobe 
odgovorne za plaćanje PDV-a izuzeta u skladu s članom 138.;  
(e) ponovni uvoz robe u stanju u kojem je izvezena, koji obavlja 
osoba koja ju je izvezla, ako je ta roba izuzeta od plaćanja carine;  
(f) uvoz robe koja je izuzeta od plaćanja carine, u okviru 
diplomatskih i konzularnih aranžmana;   
(fa) uvoz robe od strane Evropske zajednice, Evropske zajednice za 
atomsku energiju, Evropske središnje banke ili Evropske 
investicijske banke, ili od strane tijela koja su osnovale Zajednice, a 
na koja se primjenjuje Protokol od 8. aprila 1965. o povlasticama i 
imunitetima Evropskih zajednica u granicama i pod uslovima toga 
Protokola te sporazuma o njegovoj primjeni ili sporazumâ o 
njihovom sjedištu, ako to ne dovodi do narušavanja tržišnog 
natjecanja;  
(g) uvoz robe od strane međunarodnih tijela, osim onih koja se 
navode u tački (fa), koja kao takva priznaju vlasti države članice 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) u dijelu koji se 

odnosi na uvoz derivata 

nafte. Potpuna 

usklađenost će se postići 

donošenjem novog 

Zakona 

2018 



domaćina, ili od strane članova takvih tijela u granicama i pod 
uslovima koji su utvrđeni međunarodnim konvencijama o 
osnivanju tih tijela, ili sporazumima o njihovom sjedištu;  
(h) uvoz robe u države članice koje su članice Sjevernoatlantskog 
saveza, koji provode oružane snage drugih država članica toga 
saveza i koja je namijenjena za korištenje tim snagama ili njihovom 
civilnom osoblju ili za opskrbu njihovih menzi ili kantina kada te 
snage sudjeluju u zajedničkim obrambenim naporima;  
(i) uvoz robe koji obavljaju oružane snage Ujedinjenog Kraljevstva 
stacionirane na ostrvu Kipru u skladu s Ugovorom o osnivanju koji 
se odnosi na Republiku Kipar, od 16. avgusta 1960., koja roba je 
namijenjena za korištenje tim snagama ili njihovom civilnom 
osoblju ili za opskrbu njihovih menzi ili kantina;  
(j) uvoz u luke neprerađenog ali obrađenog ulova u smislu 
očuvanja kvalitete za prodaju, koji obavljaju poduzeća koja se bave 
morskim ribolovom, ali prije njegove isporuke;  
(k) uvoz zlata koji provode središnje banke;  
(l) uvoz plina preko sustava za prirodni plin ili bilo koje mreže 
priključene na takav sustav, ili plina koji se puni iz nekog plovila za 
prijevoz plina u sustav za prirodni plin ili u neku mrežu proizvodnih 
plinovoda, električne energije ili energije za grijanje ili hlađenje 
preko mrežâ za grijanje ili hlađenje.   
2. Oslobođenje od poreza navedeno u stavu 1. tački (d) se 
primjenjuje u slučajevima kad nakon uvoza robe slijedi njezina 
isporuka, oslobođena od plaćanja poreza na temelju člana 138. 
stava 1. i stava 2. točke (c) samo ako je uvoznik u trenutku uvoza 
nadležnim vlastima dostavio barem sljedeću informaciju:  
(a) svoj identifikacijski broj za PDV, koji je izdan u državi članici 
uvoza ili identifikacijski broj za PDV svog poreznog predstavnika 
koji je obvezan platiti PDV, izdan u državi članici uvoza;  
(b) identifikacijski broj za PDV kupca, kojem je roba isporučena u 
skladu s članom 138. stavkom 1., izdan u drugoj državi članici, ili 
svoj identifikacijski broj za PDV koji je izdan u državi članici u kojoj 



otprema ili prijevoz robe završava, ako je roba predmet prijenosa u 
skladu s članom 138. stavkom 2. točkom (c);  
(c) dokaz da je uvezena roba namijenjena prijevozu ili otpremi iz 
države članice uvoza u drugu državu članicu.  

Međutim, država članica može uslovovati da se dokaz 

naveden u tački (c) predoči nadležnim vlastima isključivo na 

zahtjev. 

Član 144. 

Države članice dužne su izuzeti isporuke usluga koje se 

odnose na uvoz robe ako je vrijednost tih usluga uključena u 

oporezivi prometu skladu sa članom 86 stav 1 tačka (b). 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

20,  Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) 

 

Član 145. 
1. Komisija će prema potrebi, što je prije moguće predstaviti 

Vijeću predlog za određivanje granice visine izuzeća iz 
člana 143 i 144 i utvrditi detaljna pravila za njihovo 
sprovođenje. 

2. Do stupanja na snagu pravila iz stava 1 , države članice 
mogu se koristiti svojim važećim nacionalnim odredbama. 
Države članice mogu prilagoditi svoje nacionalne odredbe 
radi smanjivanja na najmanju moguću mjeru narušavanje 
tržišta i posebno, radi sprečavanja neoporezivanja ili 
dvostrukog oporezivanja unutar Zajednice. 
Države članice mogu se koristiti svim upravnim 
postupcima koje smatraju najprikladnim za postizanje 
izuzeća. 

        3.  Države članice dužne su dostaviti Komisiji koja će u 

skladu s time obavijestiti ostale države članice , važeće 

odredbe nacionalnog zakonodavstva ukoliko već nijesu 

dostavljene, kao i one koje donose u skladu sa stavom 2, 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Glava IX Nema odgovarajuće odredbe Potpuno Potpuno usklađeno čl.  



Poreska oslobođenja 

Poglavlje 6. 

Poreska oslobođenja po izvozu 

Čl. 146-147 

Poglavlje 7. 

Poreska oslobođenja koja se odnose na međunarodni 

prevoz 

Čl. 148-150 

usklađeno 25,  Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) 

Glava IX 

Poreska oslobođenja 

Poglavlje 8. 

 Poreska oslobođenja koja se odnose na pojedine 

transakcije koje se smatraju izvozom 

Čl. 151-152 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

25 i 27,  Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) 

 

Glava IX 

Poreska oslobođenja 

Poglavlje 9. 

Poreska oslobođenja isporuka usluga koje obavljaju 

posrednici 

Član 153 

Države članice dužne su izuzeti isporuku usluga koje 

obavljaju posrednici koji djeluju u ime i za račun druge osobe, 

kada učestvuju u transakcijama iz poglavlja 6., 7. i 8. ili 

transakcija koje se provode izvan Zajednice. 

Poresko oslobođenje iz prvog stava ne primjenjuje se na 

putničke agente koji, u ime i za račun putnika, isporučuju 

usluge koje se izvršavaju u drugim državama članicama. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvartal 

2018 

Glava IX 

Poreska oslobođenja  

Poglavlje 10. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

29 i 30  Zakona o 

porezu na dodatu 

 



Poreska oslobođenja transakcija koje se odnose na 

međunarodnu trgovinu 

Odjeljak 1. 

Carinska skladišta, skladišta osim carinskih i slični 

postupci 

Čl. 154-163 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07 , 29/13 i 

9/15) 

 

Glava IX 

Poreska oslobođenja  

Poglavlje 10. 

Poreska oslobođenja transakcija koje se odnose na 

međunarodnu trgovinu 

Odjeljak 2. 

Poresko oslobođene transakcije u odnosu na izvoz i u 

okviru trgovine između država članica 

Čl. 164-165 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  

Glava IX 

Poreska oslobođenja  

Poglavlje 10. 

Poreska oslobođenja transakcija koje se odnose na 

međunarodnu trgovinu 

Odjeljak 3. 

Zajedničke odredbe za odjeljke 1. i 2 

Član 166 

Komisija će, prema potrebi, što je prije moguće, predstaviti 

Savjetu predloge koji se odnose na zajedničke aranžmane za 

primjenu PDV-a na transakcije iz odjeljaka 1. i 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Glava X 

Odbici 

Poglavlje 1. 

Porijeklo i opseg prava na odbitak 

Čl. 167-172 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

37-40 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

 



i 9/15) 

Glava X 

Odbici 

Poglavlje 2. 

Proporcionalni odbitak 

Čl. 173-175 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

38 Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i  9/15) 

 

Glava X 

Odbici 

Poglavlje 3. 

Ograničenja prava na odbitak 

Čl. 176-177 

Nema odgovarajuće odredbe  Opcija nije iskorišćena  

Glava X 

Odbici 

Poglavlje 4. 

Pravila za korišćenja prava na odbitak 

Čl. 178-183 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

37,  Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07,29/13 i 

9/15) 

 

Glava X 

Odbici 

Poglavlje 5. 

Ispravci odbitaka 

Čl. 184-192 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

39 Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07 ,29/13 

i 9/15) i Pravilnikom o 

priznatim rashodima na 

koje se ne plaća PDV 

 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 



Poglavlje 1. 

Obaveza plaćanja 

Odjeljak 1. 

Osobe koje su odgovorne za plaćanje PDV-a poreskim 

tijelima 

Čl. 193-205 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 1. 

Obaveza plaćanja 

Odjeljak 2. 

Uslovi plaćanja 

Čl. 206-212 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

12, 33-36 Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) 

 

 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 2. 

Evidentiranje 

Čl. 213-216 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

31 i 32 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07 ,29/13 

i 9/15) i Pravilnikom o 

primjeni Zakona o PDV-

u 

 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 3. 

Izdavanje računa 

Odjeljak 1. 

Definicija 

Član 217 

Nema odgovarajuće odredbe  
Materija nije predmet 

regulisanja ovog zakona 
 



Za potrebe ovog poglavlja, „slanje ili davanje na raspolaganje 

putem elektronskih sredstava” znači slanje ili davanje na 

raspolaganje primaocu podataka putem elektronske opreme za 

obradu (uključujući i digitalnu kompresiju) i čuvanje te 

upotrebom žica, radijskih, optičkih ili drugih 

elektromagnetskih sredstava. 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 3. 

Ispostavljanje računa 

Odjeljak 2. 

Definicija računa 

Čl. 218-219 

Odjeljak 3. 

Izdavanje računa 

Čl. 220-225 

Odjeljak 4. 

Sadržaj računa 

Čl. 226-231 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

31 i 32 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) i Pravilnikom o 

primjeni Zakona o PDV-

u 

 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 3. 

Ispostavljanje računa 

Odjeljak 5. 

Slanje računa elektronskim putem 

Čl. 232-237 

Odjeljak 6. 

Mjere za pojednostavljenje 

Čl. 238-240 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 

Glava XI Nema odgovarajuće odredbe  Materija nije predmet  



Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 4. 

Knjigovodstvo 

Odjeljak 1. 

Definicije 

Član 241 

Za potrebe ovog poglavlja, „čuvanje računa elektronskim 

sredstvima” znači čuvanje podataka korišćenjem elektroničke 

opreme za obradu (uključujući digitalnu kompresiju) i 

čuvanje, te upotrebom žice, radijskih, optičkih ili drugih 

elektromagnetskih sredstava. 

regulisanja ovog zakona 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 4. 

Knjigovodstvo 

Odjeljak 2. 

Opšte obaveze 

Čl. 242-243 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

54 Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07 ,29/13 

i 9/15)  

 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 4. 

Knjigovodstvo 

Odjeljak 3. 

Posebne obaveze koje se odnose na čuvanje svih računa 

Čl. 244-248 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

53 i 54 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15)  

 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 4. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  



Knjigovodstvo 

Odjeljak 4. 

Pravo pristupa računima koji se čuvaju u elektronskom 

obliku u drugoj državi članici 

Član 249 

Kada poreski obveznik čuva račune koje izdaje ili prima 

elektronskim putem, koji mu garantuju direktan internetski 

pristup podacima, te kada je mjesto čuvanja u državi članici 

koja nije država članica u kojoj on ima poslovni nastan, 

nadležna tijela države članice u kojoj on ima poslovni nastan 

imaju pravo, u smislu ove Direktive, pristupa tim računima 

elektronskim putem, prenosa i upotrebe tih računa, unutar 

ograničenja određenih propisima države članice u kojoj 

poreski obveznik ima poslovni nastan, te ukoliko to ta 

nadležna tijela zahtijevaju u svrhu kontrole. 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 5. 

Prijave 

Čl. 250-261 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

33-36 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07 , 29/13 

i 9/15)  

 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 6. 

Zaključni izvještaji 

Čl. 262-271 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 7. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

42 i 43 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

 



Razne odredbe 

Čl. 272-273 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07 , 29/13 

i 9/15)  

Glava XI 

Obaveze poreskih obveznika i određenih osoba koje nisu 

poreski obveznici 

Poglavlje 8. 

Obaveze vezane uz određenu vrstu uvoza i izvoza 

Odjeljak 1. 

Uvoz 

Čl. 274-277 

Odjeljak 2. 

Izvoz 

Čl. 278-280 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 1. 

Posebna odredba za mala preduzeća 

Odjeljak 1. 

Pojednostavljeni postupak za obračun i naplatu 

Član 281 

Države članice koje se mogu susresti s poteškoćama u 

primjeni uobičajenih odredaba za PDV za mala preduzeća, 

zbog djelatnosti ili strukture takvih preduzeća mogu 

primijeniti pojednostavljeni postupak, uz uslove i ograničenja 

koje one eventualno odrede, te nakon savjetovanja s Odborom 

za PDV, kao što je paušalna odredba za obračun i naplatu 

PDV-a, pod uslovom da to ne dovodi do smanjenja poreza. 

Nema odgovarajuće odredbe  Opcija nije iskorišćena  

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 1. 

Posebna odredba za mala preduzeća 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 



Odjeljak 2. 

Poreska oslobođenja i progresivne olakšice 

Čl. 282-292 

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 1. 

Posebna odredba za mala preduzeća 

Odjeljak 3. 

Izvještaj i revizija 

Čl. 293-294 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 2. 

Zajednička paušalna odredba za poljoprivrednike 

Čl. 295-305 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 

usklađeno 

Djelimično usklađeno 

čl. 43 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) i Pravilinkom o 

primjeni Zakona o PDV-

u u dijelu koji se odnosi 

na definisanje pojma 

poljoprivrednog 

proizviđača (ribarska 

djelatnost) i razradu 

sveobuhvatne procedure 

za paušalno 

oporezivanje 

poljoprivrednika 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona i i 

izmjenama i dopunama 

Pravilnika o primjeni 

IV 

kvartal 

2018 



Zakona o PDV-u 

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 3. 

Posebna odredba za putničke agencije 

Čl. 306-310 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

44 Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15)  

 

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 4. 

Posebna odredba za upotrijebljene proizvode, umjetnička 

djela, kolekcionarske predmete i antikvitete 

Odjeljak 1. 

Definicije 

Član 311 

1. Za potrebe ovog poglavlja i ne dovodeći u pitanje druge 

odredbe Zajednice, primjenjuju se sljedeće definicije: 

1. „upotrebljavana roba” znači materijalna pokretna stvar koja 

je pogodna za dalje korišćenje u stanju u kojem jest ili 

nakon popravka, osim umjetničkih djela, kolekcionarskih 

predmeta ili antikviteta, te ostalih dragocjenih metala ili 

dragog kamenja, kako su definisale države članice; 

2. „umjetnička djela” znači predmeti navedeni u Prilogu IX. 

dijelu A.; 

3. „kolekcionarski predmeti” znači predmeti navedeni u 

Prilogu IX. dijelu B.; 

4. „antikviteti” znači predmeti navedeni u Prilogu IX. dijelu 

C.; 

5. „oporezivi diler” znači poreski obveznik koji, u okviru 

svoje ekonomske djelatnosti i s ciljem preprodaje, kupuje ili 

primjenjuje u svrhu svog poslovanja, ili uvozi 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

45 Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07 , 29/13 

i 9/15) 

 



upotrebljavane proizvode, umjetnička djela, kolekcionarske 

predmete ili antikvitete, bilo da taj poreski obveznik djeluje 

za sebe ili za račun druge osobe, u skladu s ugovorom 

prema kojemu se plaća provizija na kupovinu ili prodaju; 

6. „organizator prodaje na javnoj aukciji” znači bilo koji 

poreski obveznik koji, u okviru svoje ekonomske 

djelatnosti, nudi robu na prodaju na javnoj aukciji, u ciljem 

njene predaje najboljem ponuđaču; 

7. „komitent organizatora prodaje na javnoj aukciji” znači 

svaka osoba koja prenosi robu organizatoru prodaje na 

javnoj aukciji, prema ugovoru prema kojemu se plaća 

provizija na prodaju. 

2. Države članice ne trebaju smatrati umjetničkim djelima 

predmete navedene u tačkama 5., 6. ili 7. iz Priloga IX. dijela 

A. 

3. Ugovor prema kom se plaća provizija na prodaju, iz tačke 

7. stava 1., mora određivati da organizator prodaje stavlja 

proizvod na javnu aukciju u svoje vlastito ime, već za račun 

svog komitenta, te da je mora predati, u svoje vlastito ime i za 

račun svog komitenta, najboljem ponuđaču na javnoj aukciji. 

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 4. 

Posebna odredba za upotrebljene proizvode, umjetnička 

dijela, kolekcionarske predmete i antikvitete 

Odjeljak 2. 

Posebna odredba za oporezive dilere 

Pododjeljak 1. 

Postupak utvrđivanja dobiti 

Čl. 312-325 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

45-49 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07 ,29/13 

i 9/15) i Pravilnikom o 

primjeni Zakona o PDV-

u 

 

Glava XII 

Posebne odredbe 
Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

45 Zakona o porezu na 
 



Poglavlje 4. 

Posebna odredba za upotrebljene proizvode, umjetnička 

dijela, kolekcionarske predmete i antikvitete 

Odjeljak 2. 

Posebna odredba za oporezive dilere 

Pododjeljak 2. 

Prelazne odredbe za upotrebljavana prevoza sredstva 

Čl. 326-332 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) i Pravilnikom o 

primjeni Zakona o PDV-

u 

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 4. 

Posebna odredba za upotrebljene proizvode, umjetnička 

dijela, kolekcionarske predmete i antikvitete 

Odjeljak 3. 

Posebna odredba za prodaju na javnoj aukciji 

Čl. 333-341 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

48, 49 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07 ,29/13 

i 9/15) i Pravilnikom o 

primjeni Zakona o PDV-

u 

 

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 4. 

Posebna odredba za upotrebljene proizvode, umjetnička 

dijela, kolekcionarske predmete i antikvitete 

Odjeljak 4. 

Mjere za sprečavanje narušavanja tržišne konkurencije i 

poreske utaje  

Čl. 342-343 

Nema odgovarajuće odredbe  
Materija nije predmet 

regulisanja ovog propisa 
 

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 5. 

Posebna odredba za investiciono zlato 

Odjeljak 1. 

Opšte odredbe 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 



Čl. 344-345 

Odjeljak 2. 

 Poresko oslobođenje od PDV-a 

Čl. 346-347 

Odjeljak 3. 

Odabir oporezivanja 

Čl. 348-351 

Odjeljak 4. 

Transakcije na uređenom tržištu plemenitih metala 

Čl. 352-353 

Odjeljak 5. 

Posebna prava i obaveze za trgovce investicionim zlatom 

Čl. 354-356 

Glava XII 

Posebne odredbe 

Poglavlje 6. 

Posebna odredba za porezne obveznike koji nemaju 

sjedište u zemlji članici i koji isporučuju elektronske 

usluge osobama koje nisu poreski obveznici 

Odjeljak 1. 

Opšte odredbe 

Čl. 357-358 

Odjeljak 2. 

Posebna odredba za elektronski isporučene usluge 

Čl. 359-369 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 

Glava XIII 

Odstupanja 

Poglavlje 1. 

Odstupanja koja se primjenjuju do donošenja konačne 

odredbe 

Odjeljak 1. 

Odstupanja za države koje su bile članice Zajednice na 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



dan 1. januara 1978. 

Čl. 370-374 

Odjeljak 2. 

Odstupanja za države koje su pristupile Zajednici nakon 

1. januara 1978. 

Čl. 375-390 

Odjeljak 3. 

Zajedničke odredbe za odjeljke 1. i 2. 

Čl. 391-393 

Poglavlje 2. 

Odstupanja koja podliježu odobrenju 

Odjeljak 1. 

Mjere za pojednostavljenje i mjere za sprečavanje utaje ili 

izbjegavanja poreza 

Čl. 394-395 

Glava XIII 

Odstupanja 

Poglavlje 2. 

Odstupanja koja podliježu odobrenju 

Odjeljak 2. 

Međunarodni sporazumi 

Član 396 

1. Savjet, koje djeluje jednoglasno na predlog Komisije, može 

odobriti bilo kojoj državi članici zaključivanje sporazuma s 

trećom državom ili međunarodnim tijelom, koji može 

sadržavati odstupanja od ove Direktive. 

2. Država članica koja želi sklopiti sporazum naveden u stavu 

1., šalje zahtjev Komisiji i dostavlja joj sve potrebne 

informacije. Ako Komisija smatra da ne posjeduje sve 

potrebne informacije, ona je dužna kontaktirati dotičnu 

državu članicu u roku od dva mjeseca od dobijanja zahtjeva, i 

mora navesti koje su joj dodatne informacije potrebne. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Kada Komisija primi sve informacije koje smatra potrebnim 

za procjenu zahtjeva, ona je dužna u roku od mjesec dana o 

tome obavijestiti državu članicu koja je podnijela zahtjev, i 

mora proslijediti zahtjev, na njegovom izvornom jeziku, 

ostalim državama članicama. 

3. Komisija je dužna dostaviti Savjetu odgovarajući predlog 

ili, ukoliko nije saglasnasa zahtjevanim 

isključenjem,saopštenje sa svojim primjedbama.  

4. U svakom slučaju, postupak propisan u st. 2. i 3. mora biti 

dovršen u roku od osam mjeseci nakon što je Komisija 

primila zahtjev. 

Glava XIV 

Ostale odredbe 

Poglavlje 1. 

Mjere sprovođenja 

Član 397 

Savjet jednoglasno i na predlog Komisije donosi mjere 

potrebne za sprovođenje ove Direktive. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Glava XIV 

Ostale odredbe 

Poglavlje 2. 

Odbor za PDV 

Član 398 

Poglavlje 3. 

Tečaj 

Čl. 399-400 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Glava XIV 

Ostale odredbe 

Poglavlje 4. 

Ostali porezi, akcize i dažbine 

Član 401 

Ne dovodeći u pitanje ostale odredbe prava Zajednice, ovom 

Nema odgovarajuće odredbe  
Materija nije predmet 

regulisanja ovog propisa 
 



Direktivom ne sprečava se država članica da zadrži ili da 

uvede poreze na ugovore o osiguranju, poreze na klađenje i 

kockanje, akcize, takse ili uopšte, bilo koje poreze, davanja ili 

dažbine koji se ne mogu odrediti kao porez na promet, pod 

uslovom da naplata tog poreza, davanja ili dažbine ne 

uzrokuje do povećanja administrativnih teškoća povezane s 

prelaskom granice, u trgovini između država članica. 

Glava XV 

Završne odredbe 

Poglavlje 1. 

Prelazna odredba za oporezivanje trgovine među 

državama članicama 

Čl. 402-404 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Glava XV 

Završne odredbe 

Poglavlje 2. 

Prelazne mjere primjenjive u kontekstu pristupanja 

Evropskoj uniji 

Čl. 405-410 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 

Glava XV 

Završne odredbe 

Poglavlje 3. 

Prenos u nacionalno zakonodavstvo i stupanje na snagu 

Čl. 411-414 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog I 

Popis djelatnosti iz trećeg podstava člana 13. stav 1 
Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 

Prilog II 

Okvirni popis elektronski isporučenih usluga iz tačke (k) 

člana 56. Stav 1. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona i 

izmjenama i dopunama 

Pravilnika o primjeni 

IV 

kvratal 

2018 



Zakona o PDV-u 

Prilog III 

Popis isporuka robe i usluga na koje je moguće primijeniti 

snižene stope iz člana 98 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 

usklađeno 

Djelimično usklađeno 

čl. 24a, 26 i 28 Zakona o 

porezu na dodatu 

vrijednost (Sl. list RCG 

65/01, 38/02, 72/02, 

21/03 i 65/05, Sl. list 

CG br. 16/07, 29/13 i 

9/15) u dijelu koji se 

odnosi na oporezivanje 

usluga u marinama po 

sniženoj stopi PDV-a. 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 

Prilog IV 

Popis usluga iz člana 106. 
Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 

Prilog V 

Kategorije robe obuhvaćene postupkom skladištenja osim 

carinskog skladištenja kako je navedeno u članu 160. stav 

2 

Nema odgovarajuće odredbe  
Opcija iz člana 160 nije 

iskorišćena 
 

Prilog VI 

Popis isporuka robe i usluga iz tačke (d) član 199. stav 1 
Nema odgovarajuće odredbe  

Opcija iz člana 199 nije 

iskorišćena 
 

Prilog VII 

Popis djelatnosti poljoprivredne proizvodnje iz tačke 4. 

član 295. stav 1 

Prilog VIII 

Okvirni popis poljoprivrednih usluga iz tačke 5. član 295. 

stav 1 

Nema odgovarajuće odredbe  
Materija nije predmet 

regulisanja ovog propisa 
 

Prilog IX 

Umjetnička djela, kolekcionarski predmeti i antikviteti iz 
Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

45 Zakona o porezu na 
 



tačaka 2, 3, i 4. Član 311. stav 1 

Dio A – Umjetnička djela 

Dio B - Kolekcionarski predmeti 

Dio C - Antikviteti 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i 9/15) 

Prilog X 

Popis transakcija obuhvaćenih odstupanjima iz člana 370. 

i 371. i člana od 380. do 390 

Dio A - Transakcije koje države članice mogu nastaviti 

oporezivati 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 

usklađeno 

Djelimično usklađeno 

čl. 26 Zakona o porezu 

na dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13 

i  9/15) u dijelu koji se 

odnosi na transakcije 

koje zemlje članice 

mogu nastaviti da 

oporezuju. 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 

Prilog X 

Popis transakcija obuhvaćenih odstupanjima iz člana 370. 

I 371. i člana od 380. do 390 

Dio B - Transakcije koje države članice mogu nastaviti 

izuzimati 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 

se postići donošenjem 

novog Zakona 

IV 

kvratal 

2018 

Prilog XI 

Dio A - Direktive stavljene van snage njihovim 

uzastopnim izmjenama 

Dio B - Rokovi za prenos u nacionalno zakonodavstvo (iz 

člana 411.) 

Prilog XII 

Korelaciona tabela 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Direktiva  2006/79/EZ     



Član 1 
1. Roba u malim pošiljkama nekomercijalne prirode koju iz 
određene treće zemlje šalju privatne osobe drugim privatnim 
osobama u određenoj državi članici po uvozu je izuzeta od poreza 
na dodatu vrijednost i akcize. 
2. Za potrebe stava 1, „mala pošiljka nekomercijalne prirode” 
označava pošiljke koje: 
(a) su povremene prirode; 
(b) sadrže samo robu koja je namijenjena ličnoj upotrebi ili 
upotrebi porodice primaoca, čija priroda i količina ne ukazuje da se 
ona uvozi za bilo kakvu komercijalnu svrhu; 
(c) sadrže robu čija ukupna vrijednost ne prelazi 45 eura; 
(d) pošiljalac šalje primaocu bez plaćanja bilo koje vrste. 

Član 2 
1. Član 1 primjenjuje se na niže navedenu robu uz sljedeća 
količinska ograničenja: 
(a) duvanski proizvodi 
i. 50 cigareta, 
ili 
ii. 25 cigarillosa (cigare maksimalne težine od 3 grama po cigari), 
ili 
iii. 10 cigara, 
ili 
iv. 50 grama duvana za pušenje; 
(b) alkohol i alkoholna pića 
i. destilovana i žestoka alkoholna pića s udjelom alkohola većim od 
22 %; nedenaturirani etilni alkohol s udjelom alkohola od 80 % i 
više: jedna standardna boca (do 1 litra), 
ili 
ii. destilovana i žestoka alkoholna pića i aperitivi iz vina ili alkohola, 
tafia, saké i slična pića s udjelom alkohola 22 % i manje; pjenušava 
i desertna vina: jedna standardna boca (do 1 litre), 

ili 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

 

 

 

Potpuno usklađeno čl. 

28 Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13, 

9/15 i 53/16), Carinskim 

zakonom („Sl. list 

RCG“ br. 7/02, 38/02, 

72/02, 21/03, 31/03, 

29/05 i 66/06, Sl. list 

CG br. 21/08 i62/13)   

i Uredbom o uslovima  i 

postupku za ostvarivanje 

prava na oslobođenje od 

plaćanja carine („Sl. list 

CG broj 20/15“) 

 



iii. nepjenušavo vino: dvije litre; 

(c) parfemi: 50 grama, 

ili 

toaletna voda: 0,25 litre ili osam unca; 

(d) kafa: 500 grama, 

ili 

ekstrakt kafe ili esencije: 200 grama; 

(e) čaj: 100 grama, 

ili 

ekstrakt čaja ili esencije: 40 grama. 

2. Države članice imaju pravo smanjiti količine proizvoda iz 

stava 1 koji imaju pravo na oslobođenje od poreza na dodatu 

vrijednost i akciza, ili u potpunosti ukinuti oslobođenje za te 

proizvode. 

 
Član 3. 

Roba iz član 2. koja se nalazi u malim pošiljkama 

nekomercijalne prirode a koja prelazi količine utvrđene u tom 

članu isključuju se u potpunosti od prava na oslobođenje. 

 

Član 4. 

1. Protivrijednost eura u nacionalnoj valuti koji se primjenjuje 

u sprovođenju ove Direktive utvrđuje se jednom godišnje. 

Kao važeći kurs uzima se onaj na prvi radni dan u oktobru a 

stupa na snagu 1. januara sljedeće godine. 

2. Države članice mogu zaokružiti iznose u nacionalnoj valuti 

koji proizlaze iz konverzije iznosa u eurima iz člana 1 stava 2, 

pod uslovom da to zaokruživanje ne prelazi iznos od 2 eura. 

3. Države članice mogu zadržati iznos oslobođenja koji je na 

snazi u vrijeme godišnjeg usklađenja iz stava 1. ako bi prije 

zaokruživanja iz stava 2. konverzija iznosa oslobođenja 

izraženog u eurima imala za posljedicu promjenu manju od 5 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



% oslobođenja izraženog u nacionalnoj valuti. 

Član 5. 

Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih odredaba 

nacionalnog prava koje donesu u području na koje se odnosi 

ova Direktiva. Komisija o tome obavještava druge države 

članice. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  

Čl. 6-7 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog I-II Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Direktiva  2007/74/EZ      

POGLAVLJE I. 

PREDMET I DEFINICIJE 

Član 1 

Ova Direktiva utvrđuje pravila koja se odnose na oslobođenje 

od poreza na dodatu vrijednost (PDV-a) i akcize na robu 

uvezenu u ličnom prtljagu osoba koje putuju iz treće zemlje, 

ili područja gdje se odredbe Zajednice koje se odnose na PDV 

ili akcize, ili oboje, kako je određeno u članu 3, ne 

primjenjuju. 

Član 2 

Kada putovanje uključuje tranzit preko područja treće zemlje, 

ili započinje u području navedenom u članu 1, ova se 

Direktiva primjenjuje ako putnik ne može potvrditi da je roba 

u njegovom/njenoj ličnom prtljagu pribavljena u skladu s 

opštim uslovima koji se primjenjuju kod oporezivanja na 

domaćem tržištu države članice i ne podliježe povratu PDV-a, 

niti plaćanju akciza. 

Prelijetanje bez slijetanja ne smatra se tranzitom. 

Član 3 

Za potrebe ove Direktive, primjenjuju se sljedeće definicije: 

1. „treća zemlja” znači bilo koja zemlja koja nije država 

članica Europske unije; 

S obzirom na Fiskalni sporazum između Francuske i 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

28 Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13, 

9/15 i 53/16), Carinskim 

zakonom („Sl. list 

RCG“ br. 7/02, 38/02, 

72/02, 21/03, 31/03, 

29/05 i 66/06, Sl. list 

CG br. 21/08 i62/13)   

i Uredbom o uslovima  i 

postupku za ostvarivanje 

prava na oslobođenje od 

plaćanja carine („Sl. list 

CG broj 20/15“) 

 

Materija koju reguliše 

član 3 nije predmet 

regulisanja ovog propisa 

 

 

 



Kneževine Monaka od 18. maj 1963. i Sporazum o 

prijateljskim i dobrosusjedskim odnosima između Italije i 

Republike San Marino od 31. mart 1939.godine, Monako i 

San Marino se s obzirom na akcize ne smatraju trećim 

zemljama; 

2. „područje na kojem se ne primjenjuju odredbe Zajednice o 

PDV-u, ili se ne primjenjuju odredbe o akcize, ili na kojem se 

primjenjuje niti jedna od navedenih odredbi” znači bilo koje 

područje, osim državnog područja treće zemlje, gdje se ne 

primjenjuje Direktiva 2006/112/EZ  ili Direktiva 92/12/EEZ, 

ili se ne primjenjuje niti jedna od navedenih Direktiva; 

S obzirom na Sporazum između Vlade Ujedinjene Kraljevine 

i Otoka Mana o carini, akciza i usko povezanim pitanjima od 

15. oktobar 1979., Otok Man se ne smatra područjem na 

kojem se ne primjenjuju odredbe Zajednice o PDV-u ili 

odredbe o akcizama, ili niti jedna od navedenih odredbi; 

3. „putnici u vazdušnom saobraćaju” i „putnici u pomorskom 

saobraćaju”, znači svi putnici koji putuju vazdušnim ili 

pomorskim putem, no koji ne putuju privatnim 

vazduhoplovima, niti plovilima za rekreaciju; 

4. „privatno rekreacijsko letenje” i „privatna rekreacijska 

plovidba” znači upotreba vazduhoplova ili pomorskih plovila 

od strane vlasnika ili pravnog lica koja ima pravo korištenja 

putem zakupa, ili bilo kojim drugim putem, u svrhe koje nisu 

komercijalne i posebno kada navedena prevozna sredstva ne 

služe za prevoz putnika ili robe, pružanje usluga koje se 

naplaćuju, ili za potrebe javnih ustanova; 

5. „pogranična zona”, znači zona koja ne prelazi više od 15 

kilometara vazdušne udaljenosti od granice države članice i 

koja uključuje lokalna  područja koja se nalaze unutar zone; 

države članice mogu dozvoliti oslobođenja; 

6. „radnik u pograničnoj zoni” znači bilo koja osoba čije 



uobičajene aktivnosti zahtijevaju prelaženje granice u radnim 

danima. 

POGLAVLJE II. 

OSLOBOĐENJA 

ODJELJAK 1. 

Zajedničke odredbe 

Član 4 

Države članice, na temelju monetarnih pragova ili količinskih 

ograničenja, odobravaju oslobođenje od PDV-a i akciza na 

robu koja se uvozi u ličnom prtljagu putnika, pod uslovom da 

uvoz nije komercijalne prirode. 

Član 5 

Za potrebe primjene oslobođenja, lični prtljag podrazumijeva 

cjelokupni prtljag koju putnik daje na carinsku provjeru pri 

dolasku, kao i prtljag koji daje na pregled istim nadležnim 

organima kasnije, pod uslovom da može dokazati da je sav 

navedeni prtljag prijavljen istovremeno, u vrijeme polaska, 

kod organizacije koja je odgovorna za njegov prevoz. Gorivo, 

osim onog navedenog u članu 11, ne smatra se ličnim 

prtljagom. 

Član 6 

Za potrebe primjene oslobođenja, uvoz se smatra 

nekomercijalnim, ako zadovoljava sljedeće uslove: 

(a) vrši se povremeno; 

(b) sastoji se isključivo od robe za ličnu upotrebu putnika ili 

njihove porodice, ili predmeta namijenjenih za poklone. 

Priroda ili količina robe ne smije ukazivati na prisutnost 

komercijalnih razloga. 

ODJELJAK 2. 

Novčane granične vrijednosti 

Član 7 

1. Države članice odobravaju oslobođenje  od PDV-a i akciza 



na robu čija vrijednost ne prelazi 300 EUR po osobi, osim 

kada je u pitanju roba navedena u odjeljku 3. 

Za putnike u vazdušnom i pomorskom saobraćaju, granična 

vrijednost navedena u prvom podstavu je 430 EUR. 

2. Države članice mogu sniziti graničnu vrijednost za putnike 

mlađe od 15 godina, bez obzira na prometno sredstvo kojim 

putuju. Međutim, granična vrijednost ne smije biti niža od 

150 EUR. 

3. Za potrebe primjene graničnih vrijednosti, vrijednost 

pojedinih predmeta ne smije se razdijeliti. 

4. Vrijednost ličnog pretljaga putnika, koja se uvozi 

privremeno, ili se uvozi ponovno nakon privremenog izvoza, i 

vrijednost lijekova neophodnih za lične potrebe putnika, ne 

uzima se u obzir za potrebe primjene oslobođenja navedenih u 

stavu 1 i 2. 

ODJELJAK 3. 

Količinska ograničenja 

Član 8 

1. Države članice oslobađaju sljedeće vrste duvanskih 

proizvoda od PDV-a i akciza, zavisno od jednog od sljedećih 

viših ili nižih količinskih ograničenja: 

(a) 200 cigareta ili 40 cigareta; 

(b) 100 cigarilosa ili 20 cigarilosa; 

(c) 50 cigara ili 10 cigara; 

(d) 250 g duvana za pušenje ili 50 g duvana za pušenje. 

Svaka količina navedena u tačkama od (a) do (d) predstavlja, 

za potrebe stava 4., 100 % sveukupne dozvoljene količine za 

duvanske proizvode. 

Cigarilosi su cigare najveće težine do 3 grama po komadu. 

2. Države članice mogu odlučiti razlikovati između putnika u 

vazdušnom prometu i drugih putnika, primjenom nižih 

količinskih ograničenja navedenih u stavu 1. samo na putnike 



koji ne putuju vazdušnim putem. 

3. Odstupajući od stava 1. i 2., Austrija može, sve dok se 

poreski sistem u švajcarskoj enklavi Samnauntal razlikuje od 

onog koji je na snazi u preostalom dijelu Kantona 

Graubünden, ograničiti primjenu nižeg količinskog 

ograničenja na duvanske proizvode koje na državno područje 

navedene države članice uvezu putnici direktno iz švajcarske 

enklave Samnauntal. 

4. U slučaju svakog pojedinog putnika, oslobođenje se može 

primijeniti na bilo koju kombinaciju proizvoda, pod uslovom 

da sveukupni procenat iskorištenih pojedinih odobrenih 

količina ne prelazi 100 %. 

Član 9 

1. Države članice oslobađaju alkohol i sljedeća alkoholna 

pića, osim vina i piva, od PDV-a i akciza, zavisno o jednom 

od sljedećih količinskih ograničenja: 

(a) sveukupno 1 litra alkohola i alkoholnih pića, s volumnim 

udjelom alkohola koji prelazi 22 %, ili nedenaturiranog 

etilnog alkohola alkoholne jačine 80 % volumena i jačine; 

(b) sveukupno 2 litre alkohola ili alkoholnih pića s volumnim 

udjelom alkohola koji ne prelazi 22 %. 

Sve količine navedene u tačkama (a) i (b) predstavljaju, za 

potrebe stava 2., 100 % sveukupne dozvoljene količine 

alkohola i alkoholnih pića. 

2. Oslobođenje se može primijeniti na bilo koju kombinaciju 

vrsta alkohola i alkoholnih pića navedenih u stavu 1., za bilo 

kojeg putnika, pod uslovom da sveukupni zbir postotaka 

svake zasebne dozvoljene količine, ne prelazi 100 %. 

3. Države članice oslobađaju od plaćanja PDV-a i akciza 

sveukupno 4 litre mirnog vina i 16 litara piva. 

Član 10 

Oslobođenja u skladu s članovima 8. ili 9. ne primjenjuju se u 



slučaju putnika mlađih od 17 godina starosti. 

Član 11. 

Države članice oslobađaju od plaćanja PDV-a i akciza, za 

svako pojedino prevozno sredstvo, gorivo koje se nalazi u 

standardnom rezervoaru vozila, kao i najviše 10 litara goriva 

u prenosnom rezervoaru. 

Član 12. 

Vrijednost robe navedene u stavovima 8., 9. ili 11. ne uzima 

se u obzir za potrebe primjene oslobođenja navedenog u članu 

7. stav 1. 

POGLAVLJE III. 

POSEBNI SLUČAJEVI 

Član 13 

1. Države članice mogu sniziti novčane granične vrijednosti 

ili količinska ograničenja, ili oboje, u slučaju putnika 

sljedećih kategorija: 

(a) osobe koje stalno borave u pograničnoj zoni; 

(b) radnici u pograničnoj zoni; 

(c) posade prevoznih sredstava koja dolaze iz trećih zemalja 

ili s područja na kojima se ne primjenjuju odredbe Zajednice 

o PDV-u ili akcizama, ili ni o PDV-u niti o akcizama. 

2. Stav 1. se ne primjenjuje kada putnik koji je obuhvaćen 

jednom od gore navedenih kategorija pruža dokaz da putuje 

dalje od granične zone države članice, ili da se ne vraća iz 

pogranične zone susjedne treće zemlje. 

Međutim, navedeno se ne primjenjuje u slučaju kada radnici 

koji rade u pograničnoj zoni ili posada prevoznog sredstva 

koje se koristi u međunarodnom prometu uvoze robu tokom 

vršenja radnih dužnosti. 

POGLAVLJE IV. 

OPŠTE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 14. 

Nema odgovarajuće odredbe  Opcija nije iskorišćena  



Države članice mogu odlučiti da ne primjenjuju PDV ili 

akcize na robu koju uvoze putnici, kada je svota dobijena 

oporezivanjem jednaka ili manja od 10 EUR. 

Čl. 15-18 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 19. 

1. Države članice donose zakone i druge propise potrebne za 

usklađivanje s članovima od 1. do 15. ove Direktive s 

učinkom od 1. decembra 2008. One Komisiji odmah 

dostavljaju tekst tih mjera. 

Kada države članice donose ove mjere, te mjere prilikom 

njihove službene objave sadrže upućivanje na ovu Direktivu 

ili se uz njih navodi takvo upućivanje. Države članice 

određuju načine tog upućivanja. 

2. Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih odredaba 

nacionalnog prava koje donesu u području na koje se odnosi 

ova Direktiva. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  

Čl. 19-20 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Direktiva 2009/55/EZ     

POGLAVLJE I. 

OPŠTE ODREDBE  

Član 1. 

Područje primjene 

1.   Svaka država članica, u skladu s uslovima i u sljedećim 

navedenim slučajevima, oslobađa lično vlasništvo koje su 

privatne osobe trajno unijele iz druge države članice od 

poreza na potrošnju koji se uobičajeno primjenjuju na takvo 

vlasništvo. 

2.   Sljedeće nije obuhvaćeno ovom Direktivom: 

(a) porez na dodatu vrijednost; 

(b) akcize; 

(c posebna i/ili periodična davanja i porezi povezani s 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 

Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno čl. 

28 Zakona o porezu na 

dodatu vrijednost (Sl. 

list RCG 65/01, 38/02, 

72/02, 21/03 i 65/05, Sl. 

list CG br. 16/07, 29/13, 

9/15 i 53/16), Carinskim 

zakonom („Sl. list 

RCG“ br. 7/02, 38/02, 

72/02, 21/03, 31/03, 

29/05 i 66/06, Sl. list 

CG br. 21/08 i62/13)   

i Uredbom o uslovima  i 

 



) upotrebom unutar zemlje onog vlasništva o kojem se 

govori u stavu 1. kao što su, na primjer, naknade za 

registraciju motornog vozila, naknade za puteve i 

televizijske licence. 

Član 2. 

Uslovi koji se odnose na vlasništvo 

1.   Za potrebe ove Direktive „lično vlasništvo” znači 

vlasništvo za ličnu upotrebu dotičnih osoba ili za potrebe 

njihovih domaćinstava. Takvo vlasništvo ne smije ni prema 

svojoj prirodi ni s obzirom na količinu odražavati nikakav 

komercijalni interes ni biti namijenjeno za ekonomsku 

djelatnost u smislu člana 9. stava 1. i Člana od 10. do 13. 

Direktive Savjeta 2006/112/EZ . Međutim, alati ili 

instrumenti koji su toj osobi potrebni za obavljanje svog obrta 

ili zanimanja takođe se smatraju ličnim vlasništvom. 

2.   Oslobođenje propisano članom 1. odnosi se na lično 

vlasništvo: 

(a) koje je stečeno pod opštim uslovima oporezivanja na snazi 

na domaćem tržištu jedne od država članica i koje ne 

podliježe, na temelju izlaska iz države članice podrijetla, 

nikakvom oslobođenju niti povratu potrošačkog poreza. Za 

potrebe ove Direktive smatra se da roba stečena pod 

uslovima navedenim u članu 151. Direktive 2006/112/EZ, 

uz izuzetetak tačke (e) prvog podstava stava 1., ispunjava 

te uslove; 

(b) koje je predmetna osoba zaista koristila prije nego što je 

nastupila promjena boravišta ili uspostave sekundarnog 

boravišta. U slučaju putničkih vozila na motorni pogon 

(uključujući njihove prikolice), kamp-prikolica, pokretnih 

kuća, rekreacijskih plovila i privatnih letjelica, država 

članica može zahtijevati da ih je predmetna osoba koristila 

u period od najmanje šest mjeseci prije promjene 

postupku za ostvarivanje 

prava na oslobođenje od 

plaćanja carine („Sl. list 

CG broj 20/15“) 



boravišta. 

Za robu navedenu u drugoj rečenici tačke (a) države članice 

mogu zahtijevati: 

i

. 

u slučaju putničkih motornih vozila (uključujući njihove 

prikolice), kamp-prikolica, pokretnih kuća, rekreacijskih 

plovila i privatnih letjelica, da ih je predmetna osoba 

koristila u razdoblju od najmanje 12 mjeseci prije promjene 

boravišta; 

ii

. 

u slučaju druge robe, da ju je predmetna osoba koristila u 

razdoblju od najmanje šest mjeseci prije promjene 

boravišta. 

3.   Nadležna tijela zahtijevaju dokaz da su uslovi iz stava 2. 

ispunjeni u slučaju putničkih motornih vozila (uključujući 

njihove prikolice), kamp-prikolica, pokretnih kuća, 

rekreacijskih plovila i privatnih letjelica. U slučaju drugog 

vlasništva nadležna tijela zahtijevaju takav dokaz samo kad 

postoje duboke sumnje u prevaru. 

Član 3. 

Uslovi za unos 

Unos vlasništva može se provesti odjednom ili u fazama u 

rokovima određenim u članovima od 7. do 10. 

Član 4. 

Obaveze nastale nakon unošenja 

Unesena putnička motorna vozila (uključujući njihove 

prikolice), kamp-prikolice, pokretne kuće, rekreacijska 

plovila i privatne letjelice ne odbacuju se, ne iznajmljuju se 

niti ne posuđuju tokom 12 mjeseci od unosa koji je oslobođen 

poreza, osim u opravdanim okolnostima koje takvim smatraju 

nadležna tijela države članice odredišta. 

Član 5. 

Posebni uslovi za određene tipove vlasništva 

Izuzeće na unos jahačkih konja, putničkih motornih vozila 



(uključujući njihove prikolice), kamp-prikolica, pokretnih 

kuća, rekreacijskih plovila i privatnih letjelica dodjeljuje se 

samo ako fizičko lice mijenja svoje uobičajeno boravište u 

državu članicu odredišta. 

Član 6. 

Opšta pravila za određivanje boravišta 

1.   Za potrebe ove Direktive „uobičajeno boravište” znači 

mjesto u kojem osoba obično živi, najmanje 185 dana svake 

kalendarske godine, zbog ličnih ili poslovnih veza ili u 

slučaju osobe koja nema poslovnih veza, zbog ličnih veza 

koje pokazuju blisku povezanost između te osobe i mjesta 

gdje živi. 

Međutim, uobičajenim boravištem osobe čije su poslovne 

veze na različitom mjestu od njegovih ličnih veza i koja 

posljedično živi naizmjence na različitim mjestima u dvije ili 

više država članica, smatra se mjesto njegovih ličnih veza, uz 

uslov da se ta osoba tamo redovno vraća. Ovaj zadnji uslov ne 

mora biti ispunjen ako osoba živi u državi članici kako bi 

obavila zadatak određenog trajanja. Pohađanje sveučilišta ili 

škole ne podrazumijeva mijenjanje uobičajenog boravišta. 

2.   Osobe trebaju priložiti dokaz o svom mjestu uobičajenog 

boravišta na odgovarajući način, svojom ličnom kartom ili 

drugim valjanim dokumentom. 

3.   Ako nadležna tijela države članice odredišta sumnjaju u 

valjanost izjave o uobičajenom boravištu dane u skladu sa 

stavom 2. ili radi određene posebne kontrole, mogu 

zahtijevati sve potrebne informacije ili dodatni dokaz. 

POGLAVLJE II. 

UNOŠENJE LIČNOG VLASNIŠTVA VEZANO ZA 

MIJENJANJE UOBIČAJENOG BORAVIŠTA  

Član 7. 

1.   Oslobođenje propisano članom 1., u skladu s uslovima 



određenim u članovima 2. do 5., odobrava se za lično 

vlasništvo koje je fizičko lice unijelo prilikom promjene 

svojeg uobičajenog boravišta. 

Ne dovodeći u pitanje ni jedan primjenljivi postupak 

Zajednice u slučaju provoza, za odobravanje oslobođenja 

potrebno je sastavljanje popisa vlasništva na običnom papiru, 

kojem se ako država to zatraži, prilaže izjava, čiji su oblik i 

sadržaj definisani u skladu s postupkom navedenim u članu 

248.a stavu 2. Uredbe Savjeta (EEZ) br. 2913/92. Na popisu 

vlasništva ne smije se zahtijevati iznos novčane vrijednosti. 

2.   Zadnji unos vlasništva mora se obaviti najkasnije 12 

mjeseci od prenosa uobičajenog boravišta. Kada je u skladu s 

članom 3. vlasništvo unošeno u fazama unutar tog roka, 

država članica može samo u slučaju prvog unosa zatražiti 

podnošenje cjelokupnog popisa na koji se mogu uputiti i 

druge carinske službe u slučaju narednih premještanja. Takav 

popis može se dopuniti u slučaju dogovora nadležnih tijela 

države članice odredišta. 

POGLAVLJE III. 

UNOS LIČNOG VLASNIŠTVA VEZANO ZA 

UREĐENJE ILI NAPUŠTANJE SEKUNDARNOG 

BORAVIŠTA  

Član 8. 

1.   Oslobođenje određeno članom 1. odobrava se u skladu s 

uslovima utvrđenim u članovima 2. do 5., za lično vlasništvo 

koje je unijelo fizičko lice kako bi uredilo sekundarno 

boravište. 

Oslobođenje se odobrava samo ako: 

(a) predmetna osoba je vlasnik sekundarnog boravišta ili ga 

iznajmljuje na rok od najmanje 12 mjeseci; 

(b) uneseno vlasništvo odgovara uobičajenom namještaju 

sekundarnog boravišta. 



2.   Oslobođenje se odobrava, u skladu s uslovima 

spomenutim u stavu 1., ako se nastavno na napuštanje 

sekundarnog boravišta vlasništvo unosi u uobičajeno 

boravište ili na drugo sekundarno boravište, uz uslov da je 

predmetno vlasništvo bilo u posjedu predmetne osobe i da ga 

je ono koristilo prije osnivanja drugog boravišta. 

Zadnji unos vlasništva mora se obaviti najkasnije u roku 12 

mjeseci od napuštanja sekundarnog boravišta. 

POGLAVLJE IV. 

UNOS VLASNIŠTVA PRILIKOM SKLAPANJA 

BRAKA  

Član 9. 

1.   Ne dovodeći u pitanje članove 2. do 5., svaka osoba 

prilikom sklapanja braka ima pravo na oslobođenje od poreza 

koje se navodi u članu 1. stavu 1., kada u državu članicu u 

koju namjerava prenijeti svoje uobičajeno boravište unosi 

lično vlasništvo koje je stekla ili koje je koristila uz uslov da: 

(a) se taj unos odvija u roku koji počinje dva mjeseca prije 

planiranog datuma vjenčanja i završava četiri mjeseca 

nakon stvarnog datuma vjenčanja; 

(b) predmetna osoba podnese dokaz o obavljenom vjenčanju 

ili da su preduzete potrebne preliminarne formalnosti za 

vjenčanje. 

2.   Oslobođenje se takođe odobrava za poklone koji se po 

običajima poklanjaju prilikom vjenčanja koje je primila osoba 

koja ispunjava uslove određene u stavu 1. od osoba koje 

imaju uobičajeno mjesto boravišta u državi članici koja nije 

država članica odredišta. Oslobođenje se odnosi na poklone 

pojedinačne vrijednosti do najviše 350 EUR. Međutim države 

članice mogu odobriti oslobođenje veće od 350 EUR uz uslov 

da vrijednost svakog oslobođenog poklona ne prelazi 

1 400 EUR. 



3.   Države članice mogu uslovovati odobrenje oslobođenja 

zavisno od odredbe o odgovarajućem jemstvu ako se 

vlasništvo unosi prije datuma vjenčanja. 

4.   Ako osoba ne priloži dokaz o vjenčanju u roku četiri 

mjeseca od datuma određenog za vjenčanje, porezi 

dospijevaju na datum unosa. 

POGLAVLJE V. 

UNOŠENJE LIČNOG VLASNIŠTVA PREMINULE 

OSOBE STEČENOG NASLJEĐIVANJEM  

Član 10. 

Odstupajući od člana 2. stava 2. i 3., člana 4. i člana 5. stava 

2., ali ne dovodeći u pitanje druge odredbe sadržane u 

članovima  2., 3. i 5., svako fizičko lice koje nasljeđivanjem 

(causa mortis) stiče vlasništvo ili pravo korištenja ličnog 

vlasništva preminule osobe koja je smještena unutar države 

članice ima pravo na oslobođenje od poreza navedenog u 

članu 1. stavu 1. kada unosi to vlasništvo u drugu državu 

članicu u kojoj ima boravište, uz uslov da: 

(a) ta osoba nadležnim tijelima države članice odredišta 

dostavi izjavu izdatu od notara ili drugog nadležnog tijela u 

državi članici porijekla da je imovina koju unosi stečena 

nasljeđivanjem; 

(b) se imovina unosi najkasnije dvije godine od datuma kada 

je ta osoba došla u posjed imovine. 
 

POGLAVLJE VI. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 11-12 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprimjenjiv

o 
  

Čl. 13-15 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog I-II Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   





 

 



 

 



 

 
 

 
 
 

Organ državne uprave nadležan za oblast na koju se propis 
odnosi/donosilac akta 

 
Ministarstvo finansija/ Vlada Crne Gore 

 

 
Naziv propisa 

Zakon o izmjeni Zakona 
o porezu na dodatu 

vrijednost  

 

   

 oblast podoblast 

Klasifikacija propisa po 
oblastima i podoblastima 
uređivanja 
 
 

 
VIII. JAVNE FINANSIJE 

Javne finansije 

 poglavlje potpoglavlje 

Klasifikacija po 
pregovaračkim 
poglavljima Evropske 
unije 
 
 

16.30 Oporezivanje 
16.30.10 Indirektno 
oporezivanje 

 
Ključni termini – eurovok 
deskriptori 
 

  

 
 

 

 

 

 
 
 


